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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): bátemat
Arrieta: bátaβát, *norβ̄ait̯
Bakio: nónor,̄ nónok (mark.)
Bermeo: βátaβat
Berriz: βátemát, *norβ̄áit̯t
Bolibar: bátoβát, báteom bát, bát eðo βát
Busturia: nónor ̄
Dima: βátemat
Elantxobe: nónok (mark.)
Elorrio: βátemat
Errigoiti: bátemat, *norβ̄áit̯t
Etxebarri: βatémat
Etxebarria: bátemát
Gamiz-Fika: bátaβát
Getxo: βáteβat
Gizaburuaga: βátemat
Ibarruri (Muxika): βátem bat
Kortezubi: báteβat
Larrabetzu: βátemat
Laukiz: bátemat
Leioa: bátaram batek
Lekeitio: bátematek (mark.)
Lemoa: bátamat, bátem batek
Lemoiz: βátarem bat
Mañaria: βatemát
Mendata: báteβat, eðośéiɲ̯ (?)
Mungia: batam batek (mark.)
Ondarroa: bátemat
Orozko: bátemat
Otxandio: norβ̄áiś̯t
Sondika: nónor ̄
Zaratamo: batémat
Zeanuri: βátemat
Zeberio: bátem bat
Zollo (Arrankudiaga): bátemat
Zornotza: βátemat, nónor ̄

Araba

Aramaio: βatómat

Gipuzkoa

Aia: bátem bát
Amezketa: bátem bát, *nɔrβ̄áit̯
Andoain: bákarēm bát, *norβ̄áit̯
Araotz (Oñati): bátemat
Arrasate: batémat

Arroa (Zestoa): bátemat, *nɔŕβ̄ait̯t
Asteasu: bátém bát, nɔŕβ̄ait̯
Ataun: βákarɛ̄m bát
Azkoitia: βatémat
Azpeitia: bátem bát, *nórβ̄ait̯, *norβ̄áit̯e

Beasain: bákarɛ̄m ba
Beizama: bátem bát, bátemát
Bergara: batémat
Deba: bátemá, bátemat, *nɔŕβ̄ait̯ʃ
Donostia: batem bat, batemat, bateat,  

*norβ̄ait̯
Eibar: bátem ba
Elduain: bátem bat
Elgoibar: báteβat
Errezil: bátem bat, *norβ̄áit̯t
Ezkio-Itsaso: nɔŕβ̄áit̯t

Getaria: βátem bat, *nórβ̄att
Hernani: batém bat
Hondarribia: norβ̄áit̯t
Ikaztegieta: βátemat, *nórβ̄ait̯
Lasarte-Oria: norβ̄ait̯

Legazpi: norβ̄ait̯
Leintz Gatzaga: batémat
Mendaro: βátem bát, bát eróm bát,  

bákarɛ̄ḿ bat, *nɔrβ̄áit̯ʃ
Oiartzun: bátem bat
Oñati: βátem bat
Orexa: bate_om bát
Orio: βátemat
Pasaia: norβ̄áit̯
Tolosa: bátɛm bat
Urretxu: batém bat, *nɔŕβ̄áit̯t
Zegama: bate/_om bat, *nɔŕβ̄ai ̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: nórβ̄eit̯
Alkotz: norβ̄éit̯
Aniz: norβ̄áit
Arbizu: bakárēm bat, nórβ̄ait̯t
Beruete: norβ̄áit̯t
Donamaria: norβátt ere

Dorrao / Torrano: bákarɛ̄m bát, *nórβ̄éit̯t
Erratzu: norβ̄áit̯
Etxalar: nɔrβ̄áit̯ ere, norβ̄ait̯e, nórk̄ o nórk̄ 

(mark.)
Etxaleku: norβ̄áit̯t, eósein̯
Etxarri (Larraun): nɔŕβ̄ait̯t, nórβ̄átt, nórβ̄ai ̯
Eugi: nórβ̄eit̯ eré

Ezkurra: nɔŕβ̄ait̯t
Gaintza: bát e_o βát, *nórβ̄áit̯t
Goizueta: séim̯beit̯te, séim̯bait̯te
Igoa: nɔŕp̄ait̯t
Jaurrieta: nórβ̄áit̯
Leitza: nɔrβ̄áit̯t, βákarēm bat
Lekaroz: norβ̄éit̯
Luzaide / Valcarlos: norβ̄éit̯
Mezkiritz: norβ̄áit̯
Oderitz: nɔŕβ̄ait̯
Suarbe: nórβ̄ait̯
Sunbilla: norβ̄átt ere
Urdiain: bakárēm bát, nórβ̄ait̯
Zilbeti: norβ̄áit̯
Zugarramurdi: norβ̄áit̯e

Lapurdi

Ahetze: norβ̄éit̯
Arrangoitze: noRβéit̯
Azkaine: noRβéit̯
Bardoze: sómbeit̯, nóit̯i (mark.)
Beskoitze: someit̯, nóRβeit̯
Donibane Lohizune: noRβái ̯
Hazparne: nɔáit̯
Hendaia: noRβáit̯

Itsasu: noRβéit̯
Makea: noRβéit̯
Mugerre: norbet, norbeit̯
Sara: nóRβeit̯
Senpere: noRβéit̯
Urketa: nórbeit̯
Uztaritze: noRβáit̯

Nafarroa Beherea

Aldude: norβ̄áit̯
Arboti: nórbeit̯, nóit̯
Armendaritze: norβ̄éi,̯ noit̯
Arnegi: norβ̄áit̯
Arrueta: noit̯
Baigorri: norbait̯
Bastida: nó:it̯
Behorlegi: nóait̯
Bidarrai: norβ̄áit̯
Ezterenzubi: noáit̯, nóhait̯, nwáit̯
Gamarte: nɔái,̯ noái,̯ noáit̯
Garrüze: nó:it̯
Irisarri: nórb̄ait̯
Izturitze: norbéit̯

Jutsi: norbeit̯, noit̯
Landibarre: nórβ̄eit̯, nóβeit̯
Larzabale: nóit̯, no:it̯ek, noait̯ek
Uharte Garazi: norβ̄áit̯, nóit̯

Zuberoa

Altzai: nurbạit̯
Altzürükü: nurbáit̯
Barkoxe: nurbait̯
Domintxaine: nórbeit̯, nóit̯
Eskiula: nurbáit̯
Larraine: nurbáit̯
Montori: nurbáit̯
Pagola: nọrbáit̯, núrbait̯
Santa Grazi: nurb̄áit̯
Sohüta: nọrbáit̯
Urdiñarbe: nurbáit̯
Ürrüstoi: norbáit̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Mendaro (G): bákarɛ̄ḿ bat
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1732. Mapa: alguien (+ afirm.) / quelqu'un (+affirm.) / someone (+ affirm.)

GALDERA: 89830

baten bat
bata(ra)n bat
bat edo bat
bakarren bat
nonor
norbait
norbaist
no(a)it
nurbait
norbeit
zeinbaitte
zonbeit
edozein

Leioa: Bai, bátaran batek on bear ixin dau emen.
Sondika: Gáur ikusiko su nónor subín.
Otxandio: Gaur ikusko su norbáist subixen.
Mendata: Gaur edoséiñ ikusiko su iturrixen.
Aramaio: Gaur batómat ikusiko su barríen.
Zegama: Gáur ikúsiko dék zubíñ batéon bat.
Lasarte-Oria: Gaur ikusiko su norbait zubiyan gañian.
Urdiain: Ikúsko ezú bakárren bát plázan.
Goizueta: Gaur zéinbeitte ikúsiko duk zubín.
Eugi: Kúsi ut nórbeit eré zúbien.
Beskoitze: Atzo zomeit gin da.
Bardoze: Goiz huntan yin duk zónbeit; ikhusiko duk ba zonbeit zubiaan gainian.
Ezterenzubi: Baut noáit yin denik.
Bastida: Nóit yin da; noit ikhusiko uk.
Ürrüstoi: Norbáit idan dük heben.
Eskiula: Nurbáit ikhusiren dük egün.

- Galdera hauek egin dira: "Hoy verás alguien sobre el puente", 
"Alguien ha tenido que estar aquí", "Aujourd'hui, tu verras 
quelqu'un sur le pont" eta "Quelqu'un est passé par ici".


